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De l’oïl à l’oc : pronoms personnels complément en gascon 

Ce dictionnaire, je ne te le donne pas, mais les autres livres, si tu les veux, tu peux les prendre 

En appliquant les règles vues dans la fiche précédente la traduction est la suivante : 

« Aqueth diccionari, ne’u te balhi pas, mes los autes libes, si’us vòs, que’us pòdes préner » 

Quelques exemples supplémentaires toujours à propos du pronom lo (pluriel los), : 

Tous ces cèpes je les ai trouvés tout près de chez moi :  « Tots aqueths ceps que’us èi trobats tot au 

ras de casa » 

Tu sais, je ne voudrais pas le vexer : « Sabes (saps), ne’u volerí pas picar » 

Est-ce que tu les as vus passer les enfants ? :  « E’us as vist a passar los mainatges ? » 

On peut noter que les jeunes générations ont tendance à employer la forme pleine du pronom lo 

(pluriel los) au lieu de ‘u (pluriel ‘us).  En Béarn ce n’est pas correct. 

Toutefois, dans certains cas on trouve la forme pleine, notamment à l’impératif lorsque le verbe se 

termine par une consonne. 

Ce livre, donnez-le à vos élèves : « Aqueth libe balhatz-lo aus vòstes escolans » 

Même particularité pour les pronoms personnels complément des autres personnes : 

Donnez-moi un peu plus de pain : « Balhatz-me drin mei de pan » 

Prends-toi la veste, elle est dans ton bureau : « Pren-te la vèsta, que l’as au burèu » 

Ecoutez-nous avant de partir : « Escotatz-nos abans de partir » 

 

Locucion metaforica : ave’n las tornas  

- Ditz-me Pèire. Que’m sembla que lo vesin e hè drin lo mus… 

- Cara’t. Per aquestes torns que m’a hèit un pè de pòrc*, que n’averà las tornas ! En aténder 

ne’u saludi pas mei. 

un pè de pòrc*  qu’ei un maishant torn. En francés que disen « un tour de cochon »  

Au sens pròpi las tornas qu’ei la moneda qui’t balhan, qui’t tornan, quan pagas dab un bilhet. 

Sovent, lo pair o la mair quan enviavan un mainatge entà crompar quauquarren dab un bilhetòt 

que’u disèn : 

- Que t’arrecaptaràs las tornas. 

Mes quan lo bilhet èra mei gran, n’èra pas parièr : 

- Que’m balharàs las tornas 

En l’exemple qui avem en començar aqueste paragrafe qu’ei ua expression figurada. Que vedem que 

lo vesin e n’averà las tornas : que n’averà las consequéncias « il aura la monnaie de sa pièce » 

 

Medecina populara 

La mia mair qu’avè ua gran camada entà anar tà l’escòla. Quan la gahava ua punta*, que prenè un 

calhau, qu’escopiva dessús e que’u tornava hicar on èra. E, d’après çò qui’m disè, la punta que 

passava atau ! 

ua punta* « un point de côté » 

En la medecina tradicionau que trobam aquera costuma de har passar lo son mau a un calhau o a 

auta causa. Lo qui amassèssi aqueth calhau que podè atrapar lo mau… En  aqueste cas, ua punta, 

n’èra pas tròp maishant. N’ei pas briga parièr en lo conde deu tonhut « bossu » qui volè largar la soa 

tonha com ac avè hèit un amic, tonhut eth tanben, qui èra anat en ua amassada de sorcièrs. Mes tad 

aqueth tonhut n’estó pas briga parièr : los sorcièrs, probable harts d’estar embrumats per bossuts, 

ne’u tirèn pas la tonha…e que’u balhèn la tonha deu son amic ! Lo praube bossut que se’n tornè tà 

casa … dab duas tonhas ! 

Qu’avem ací un exemple de transfèrt : lo malaut que vòu passar lo son mau a un objècte. En lo 

dusau cas, aqueth mau que passsa, shens qu’ac volhin los protagonistas, d’ua persona entà l’auta. 


